
Unwrap and remove all parts from the box. Keep the box and packing material until the product is assembled. In case of return or exchange, failure to return product in similar condition as received could result in limited reimbursement. 
Please save sales receipt as proof of purchase for warranty purposes. Check to ensure you have all the parts below. If you discover any parts are missing, immediately call our toll-free service helpline at 1-800-428-8560 (Monday - Friday 
9 a.m. to 4 p.m. EST) or at info@midwesthomes4pets.com. 

NOTE: The Clip-on Art that attaches to the exercise wheel on this product is only for decorative purposes. Never play with the wheel from the outside of the cage, in particular while the animal is inside the wheel, as it could frighten or injure
him. Do not touch wheel when it’s turning.

Déballer et retirer toutes les pièces de la boîte. Conserver la boîte et le matériel d’emballage jusqu’à ce que le produit ait été assemblé. En cas de retour ou d’échange, le produit doit être retourné dans son état original, à défaut de quoi le remboursement pourrait être limité. Prière de conserver le coupon de
caisse en tant que preuve d’achat à des fins de garantie. Vérifier si toutes les pièces énumérées ci-dessous sont incluses. S’il manque des pièces, appeler immédiatement notre ligne d’assistance sans frais au 1-800-428-8560 (lundi – vendredi, de 9 h à 16 h, HNE) ou écrire à info@midwesthomes4pets.com.

Les objets graphiques qui se collent sur la roue d’exercice de ce produit n’ont qu’un but décoratif. Ne faites jamais tourner la roue depuis l’extérieur de la cage, surtout si votre animal s’y trouve, car cela pourrait l’effrayer ou provoquer des blessures. Ne touchez pas à la roue lorsqu’elle tourne. 

Desembale y retire todas las piezas de la caja. Conserve la caja y el material de embalaje hasta que el producto se encuentre armado. En caso de devolución o cambio, que el material no sea devuelto en condiciones similares a las que se recibió, puede representar una limitación en el reembolso. Sírvase conservar
la factura como comprobante de compra para los efectos de la garantía. Verifique contar con todas las piezas detalladas a continuación. Si descubre que falta alguna de las piezas, contáctese de inmediato con nuestro servicio de asistencia gratuita al 1-800-428-8560 (lunes - viernes de 9 a.m. a 4 p.m. EST) o a
info@midwesthomes4pets.com.

Las imágenes prediseñadas que se unen a la rueda de ejercicios de este producto son solo para fines decorativos. Nunca juegue con la rueda desde el exterior de la jaula, en particular mientras la mascota está dentro de la rueda, ya que podría asustarlo o lastimarlo. No toque la rueda cuando está girando. 

800-428-8560
midwesthomes4pets.com

P.O. Box 1031
Muncie, Indiana 47308

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INSTRUCTIONS POUR L’ASSEMBLAGE / INSTRUCCIONES PARA EL ARMADO

IMPORTANT INFORMATION / RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS / INFORMACIÓN IMPORTANTE

1.    Your Critterville Hot Rod Hamster Home is expandable, with the option to attach tubes and other accessories (sold separately) or to connect the home to another hamster home. When additional accessories are not 
       in use, cover the hole in the side of your hamster home with the Tube Adapter, one ORANGE RING, and a Cap. The Cap can only be secured with a ORANGE ring; it is important to keep all rings for future use. The 
       WHITE rings allow you to attach tubes to the home for additional recreation and play space. The WHITE rings fit accessory tubes commonly available through retailers in the United States. The ORANGE rings fit 
       accessory tubes commonly available through international retailers. For more information on using accessory tubes with your Critterville Hot Rod, visit https://www.midwesthomes4pets.com/CrittervilleAccessories.
       PLEASE KEEP THE WHITE AND ORANGE RINGS FOR FUTURE USE.
2.    To clean your Critterville Hot Rod Hamster Home, wipe with a damp cloth and mild, pet-safe cleaner. 
3.    TOLL-FREE SERVICE HELPLINE: If you have any problems or questions with the assembly of your Critterville Hot Rod Hamster Home, call our Service Helpline at: 1-800-428-8560 between 9:00 a.m. and 4:00 p.m.
       (EST) Monday through Friday.
4.     MidWest Homes for Pets offers a one-year limited manufaturer’s warranty. For complete details visit: https://www.midwesthomes4pets.com/warranty.

Assembly Instructions for Model Number / Consignes d’assemblage pour les modèles no / Instrucciones de armado para los Modelos Número: 100-HR

NOTES & WARRANTY INFORMATION /  REMARQUES ET RENSEIGNEMENTS SUR LA GARANTIE / NOTAS  E INFORMACIÓN DE GARANTÍA

1.      Votre cage voiture d’accélération pour hamster de Critterville peut être complétée par les nombreux tuyaux et accessoires (vendus séparément) que vous pouvez y ajouter, ou se relier à une autre cage à hamster. Lorsque vous n’utilisez pas d’autres accessoires, 
         recouvrez d’un adaptateur pour tuyau, d’un anneau ORANGE et d’un capuchon l’orifice situé sur le côté de la cage. Comme le capuchon ne peut être installé qu’au moyen d’un anneau ORANGE, il importe que vous conserviez tous les anneaux pour usage ultérieur. Les 
         anneaux BLANCS permettent d’installer des tuyaux sur la cage pour la relier à d’autres espaces de jeu. Les anneaux BLANCS conviennent aux tuyaux pour accessoires disponibles dans le commerce aux États-Unis et au Canada, alors que les anneaux ORANGES 
         conviennent à ceux qui se vendent à l’étranger. Pour de plus amples renseignements sur la manière d’utiliser des tuyaux pour accessoires de concert avec votre cage voiture d’accélération pour hamster de Critterville, visitez 
         https://www.midwesthomes4pets.com/CrittervilleAccessories. VEUILLEZ CONSERVER LES ANNEAUX BLANCS ET ORANGES POUR USAGE ULTÉRIEUR.
2.      Pour nettoyer votre cage voiture d’accélération pour hamster de Critterville, essuyez avec un chiffon humide et un nettoyant doux pour animaux de compagnie.
3.      LIGNE D’ASSISTANCE SANS FRAIS : pour toutes questions concernant l’assemblage de votre cage voiture d’accélération pour hamster de Critterville, veuillez appeler notre LIGNE D’ASSISTANCE au 1-800-428-8560, de 9 h 00 à 16 h 00 (HNE), du lundi au vendredi.
4.      MidWest Homes for Pets offre une garantie limitée d’un an du fabricant, Pour tous les détails, consultez : https://www.midwesthomes4pets.com/warranty.

1.      Su jaula de Hot Rodpara hámster de Critterville se puede complementar con los numerosos tubos y accesorios (vendidos por separado) que puede agregar, o conectar a otra jaula de hámster. Cuando no utilice otros accesorios, cubre el agujero del lado de la jaula 
         con un adaptador para tubo, un anillo NARANJO y una tapa. Como la tapa sólo se puede instalar con un anillo NARANJO, es importante que guarde todos los anillos para usarlos en el futuro. Los anillos BLANCOS le permiten instalar tubos en la jaula para conectarla a
         otras áreas de juegos. Los anillos BLANCOS son adecuados para los tubos de accesorios disponibles en los Estados Unidos y Canadá, mientras que los anillos NARANJOS son adecuados para los que se venden en el extranjero. 
         Para obtener más información sobre el uso los tubos de accesorios con su jaula de Hot Rodpara hámster de Critterville, visite https://www.midwesthomes4pets.com/CrittervilleAccessories. POR FAVOR MANTENGA LOS ANILLOS BLANCOS Y NARANJOS PARA USO 
         FUTURO.
2.      Pour nettoyer su jaula de Hot Rodpara hámster de Critterville, essuyez avec un chiffon humide et un nettoyant doux pour animaux de compagnie.
3.      LIGNE D’ASSISTANCE SANS FRAIS : pour toutes questions concernant l’assemblage de su jaula de Hot Rodpara hámster de Critterville, veuillez appeler notre LIGNE D’ASSISTANCE au 1-800-428-8560, de 9 h 00 à 16 h 00 (HNE), du lundi au vendredi.
4.      MidWest Homes for Pets ofrece una garantía limitada del fabricante de un año, Por más detalles, consulte: https://www.midwesthomes4pets.com/warranty.

Place the wire top upside down on a table. Attach the square Accessory Tube Adapters, an Orange Ring, and a Plastic Cap in the holes on the short end and long end of the home (1A). Be sure to note the orientation
of the adapter, as one will be vertical and one will be horizontal. Attach the Exercise Wheel (1B). Begin by connecting the two pieces of the rectangular wheel mount. The mount should rest just below the 2nd 
horizontal wire (just above, when the cage is upright and assembled.) Insert the peg, then firmly push the wheel in place on the inside and the snap the circular mount for the decor on the outside.
Déposez le haut en broche de la cage à l’envers sur une table. Fixez un adaptateur carré pour tuyau, un anneau orange et un capuchon de plastique dans les trous situés sur les côtés court et long de la cage. Repérez l’orientation des adaptateurs, car l’un sera vertical et l’autre horizontal. Installez la roue 
d’exercice. Assemblez d’abord les deux morceaux rectangulaires qui servent d’ancrage à la roue. Cet ancrage doit être situé juste au-dessous de la deuxième broche horizontale (ou juste au-dessus lorsque la cage est retournée pour être assemblée). Insérez l’axe de la roue dans l’ancrage, puis enfoncez 
fermement la roue sur cet axe depuis l’intérieur de la cage et enclenchez sur l’axe, depuis l’extérieur de la cage, le disque d’ancrage.

Coloque la parte superior de la jaula boca abajo sobre una mesa. Conecte un adaptador cuadrado de tubo, un anillo naranjo y una tapa de plástico a los agujeros en los lados corto y largo de la jaula. Ubique la orientación de los adaptadores, porque uno será vertical y el otro horizontal. Instale la rueda de 
ejercicios. Primero, ensamble las dos piezas rectangulares que sujetan la rueda. Este anclaje debe ubicarse justo debajo del segundo alambre horizontal (o justo arriba cuando la jaula está levantada para ser ensamblada). Inserte el eje de la rueda en el anclaje, luego presione la rueda firmemente sobre este
eje desde el interior de la jaula y encaje el disco de anclaje en el eje desde el exterior de la caja.

Turn the wire top right side up. Hook the tray from the inside on the 4th horizontal wire from the bottom. The food bowl and water bottle can be placed in your desired location. The ramp will hook through the tray 
from underneath.
Retournez le haut de la cage. Suspendez la mezzanine à l’intérieur de la cage à la 4e broche horizontale à partir du bas. Vous pouvez disposez à l’endroit où vous le souhaitez le bol pour aliments et la bouteille d’eau. Suspendez le plan incliné à l’ouverture de la mezzanine. 

Voltee la parte superior de la jaula. Cuelgue el entrepiso dentro de la jaula en el 4º alambre horizontal desde la parte inferior. Puedes tener el plato de comida y la botella de agua donde quiere. Cuelgue el plano inclinado en la apertura del entrepiso. 

    Decorate your home. Use the button snaps to attach the flame on the wire behind the wheel (3A) and the exhaust accessory on the side (3B). Use the adhesive tape to attach the tire to the Circular Mount on the 
outside of the cage (3C). Slide the top spoiler and hamster accessories into the rectangular clips, then attach them to the top of the home (3D). Place the Hideout Hut inside. Place the “Oil” decal on the water bottle
and place the wheel with flame decal on the plastic bottom. Finally, be sure the two wire side clips are in the down position to make sure the wire top stays connected to the plastic bottom.
Décorez votre cage. À l’aide du ruban adhésif, collez la fleur sur le disque d’ancrage à l’extérieur de la cage. À l’aide du bouton-pression, fixez la voiture d’accélération au côté de la cage. Faites glisser dans son support rectangulaire la voiture d’accélération décorative du plafond, puis fixez-la au sommet de
la cage. Disposez dans la cage la hutte-cachette. Collez la décalcomanie de miel sur la bouteille d’eau et celle des fleurs sur la base de la cage. Assurez-vous enfin que les deux loquets latéraux sont bien engagés dans les broches pour que la partie supérieure de la cage demeure solidaire du fond en 
plastique.

Decoré su jaula. Usando los botones de presión, coloque las llamas detrás de la rueda y el tubo de escape al lado de la jaula. Con cinta adhesiva, pegue el neumático en el disco de anclaje en el exterior de la jaula. Deslice el deflector trasero y el hámster piloto en sus soportes rectangulares, luego fíjelos al
techo de la jaula. Coloque en la jaula la cabaña de escondite. Pegue la calcomanía de aceite a la botella de agua y la de la rueda delantera inflamada a la base de la jaula. Finalmente, asegúrese de que los dos clips laterales estén enganchados en los alambres, de modo que la parte superior de la jaula 
permanezca unida al fondo de plástico.
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Assembly Instructions and Videos can be viewed at midwesthomes4pets.com. Les instructions de montage et des vidéos sont disponibles sur midwesthomes4pets.com. Las instrucciones de ensamblaje y videos están disponibles en midwesthomes4pets.com.

1A.

1A.

1B.

3A.
3B.

3C.

3D.


